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amnes

Book of

Chapter 1

WEB 2020
1 James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the
twelve tribes which are in the Dispersion: Greetings.

ASV 1901
1 James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the
twelve tribes which are of the Dispersion, greeting.

KJV 1611
1 James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the
twelve tribes which are scattered abroad, greeting.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1’ldkwpPog 8g00 Kkai kupiou Inood XpioTol d0UA0G TaIC dLdEK
QUAQIG TaiG v T} dIOCTTOPG XAipEIV.

Stephanus Textus Receptus 1550
1 ’lakwPog 8g0U Kkai kupiou Inood XpioTol d0UA0G TaIC dLdEK
QUAQIG TdiG v T} dlooTTopd XaipEIv

WEB 2020
2 Count it all joy, my brothers, when you fall into various
temptations,

ASV 1901
2 Count it all joy, my brethren, when ye fall into manifold
temptations;

KJV 1611
2 My brethren, count it all joy when ye fall into divers temptations;

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Maoav xapav nynoacBe, adeA@oi pou, 6Tav TTEIPACUOIG
TTEPITTEONTE TTOIKIAOIG,

Stephanus Textus Receptus 1550
2 Maoav xapav nynoacde adeA@oi pou OTav TTEIPACHOIG
TTEPITTEONTE TTOIKIAOIG

[# Note:]

Depending on what theory of the
writing, this was written sometime
between 40 and 100 CE, making it

one of the earliest writings of the New

Testament.

[E Note:]

Tdkwpog = James

Beol = God [possessive form]
kai = and

Kupiou = Lord

‘Incol = Jesus [possessive form]
XpioT1oU =Christ [possessive form]
®oUAog a servant of

Taig = the

dwdeka = twelve

QUAQiG = tribes

100G = the
év =in
1A = the

dlacTropd = Dispersion
xaipev = greetings

<) James 1:2

[# Note:]

The word for “brothers” here and
where context allows may also be
correctly translated “brothers and
sisters” or “siblings.”

TTepITéonTe can be translated as
“temptations”, “trials”, stumble, fall

[E Note:]

Maoav = All, Everyone, Everything
xapav = joy, happy

nynoacoBe = lead, think, listen
adeAgoi = brothers

TepiTéonTe = temptations
TTOIKIAOIG = various



WEB
3 knowing that the testing of your faith produces endurance.

ASV
3 knowing that the proving of your faith worketh [a]patience.

KJV
3 Knowing this, that the trying of your faith worketh patience.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 YIVWOKOVTEG OTI TO dOKipIoV UPQV TAG TTIOTEWG KATEPYAETa
UTTOMOVHV-

Stephanus Textus Receptus 1550
3 YIVWOKOVTEG OTI TO dOKipIoV UPQV TAG TTIOTEWG KATEPYAETa
UTTOhOVAV

WEB
4 Let endurance have its perfect work, that you may be perfect and
complete, lacking in nothing.

ASV
4 And let patience have its perfect work, that ye may be perfect
and entire, lacking in nothing.

KJV
4 But let patience have her perfect work, that ye may be perfect
and entire, wanting nothing.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 1) 8¢ UTTopovh Epyov TéAeIoV EXETw, Tva ATE TEAEION KAl OAGKANPOI,
€V UNdevi AeImTOuevol.

Stephanus Textus Receptus 1550
4 1) 8¢ UTTopovR Epyov TéAeiov éxETw iva ATE TEAEION Kai OAGKANPOI
€V uNdevi Aeimréuevol

<P James 1:3

[E Note:]

yIvwokovTeg = knowing, realizing
om = that

10 = the

dokiplov = testing, proving, trying,
Up®v = of your

TAg = the

TrioTewg = faith, trust, belief

karepyaleral = produces, works,
processed

Utropoviv = endurance, steadfast,
patience

4P James 1:4

[Note:]
Utropovn = endurance, patience,



WEB
5 But if any of you lacks wisdom, let him ask of God, who gives to
all liberally and without reproach, and it will be given to him.

ASV
5 But if any of you lacketh wisdom, let him ask of God, who giveth
to all liberally and upbraideth not; and it shall be given him.

KJV
5 If any of you lack wisdom, let him ask of God, that giveth to all
men liberally, and upbraideth not; and it shall be given him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 Ei 0 Tig UpGV AciTreTal cogiag, aiteitw Tapd o0 8106vTog B0l
TaoIv arAQC Kai pn oveldiovtog, kai doBroeTal auT®.

Stephanus Textus Receptus 1550
5 Ei O 1ig Up(V AsitreTal cogiag aiteitw TTapd 1ol 6106vTog B0l
TaoIv AmAQG Kai P oveldifovTog kai dobrnaeTal auTm

WEB
6 But let him ask in faith, without any doubting, for he who doubts
is like a wave of the sea, driven by the wind and tossed.

ASV
6 But let him ask in faith, nothing doubting: for he that doubteth is
like the surge of the sea driven by the wind and tossed.

KJV
6 But let him ask in faith, nothing wavering. For he that wavereth is
like a wave of the sea driven with the wind and tossed.

Westcott and Hort Critical Text
6 aiteitw O €v TioTEl, PNdEV DIAKPIVOUEVOG, O YAP DIAKPIVOUEVOS
£olkev KAUOWVI BaAdoong avepifopévw Kai PImiouévw-

Stephanus Textus Receptus 1550
6 aiteiTw O¢ &v TTiOTEl PNOEV DIAKPIVOPEVOCS O VAP OIOKPIVOPEVOS
£olkev KAUBWVI BaAdoong avepifopévw Kai PImiouévw

<P James 1:5

4P James 1:6



WEB
7 For that man shouldn’t think that he will receive anything from the
Lord.

ASV
7 For let not that man think that he shall receive anything of the
Lord,;

KJV
7 For let not that man think that he shall receive any thing of the
Lord.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 un yap o0iéoBw O avBpwTTog £KeVog OTI AuyeTai TI TTapa 100
Kupiou,

Stephanus Textus Receptus 1550
7 un yap o0iéoBw 0 avBpwTrog €keivog OTI AyweTai T TTapd Tod
Kupiou

WEB
8 He is a double-minded man, unstable in all his ways.

ASV
8 a doubleminded man, unstable in all his ways.

KJV
8 A double minded man is unstable in all his ways.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 avnp diywuxog, AkaTAaTATOS £V TTACAIS TATG 0O0IG aUTOD.

Stephanus Textus Receptus 1550
8 avnp diywuyxog AkaTaaTaTog £V TTACAIS TATG 0d0IC alTol

<P James 1:7

[# Note:]

Or, “that a doubleminded man,
unstable in all his ways, shall receive
anything of the Lord” Some
authorities have parts of 7 and 8
reversed.

[E Note:]
TTapd = anything

100 = of the
Kupiou = Lord

<) James 1:8



WEB <P James 1:9

9 But let the brother in humble circumstances glory in his high
position;

ASV
9 But let the brother of low degree glory in his high estate:

KJV
9 Let the brother of low degree rejoice in that he is exalted:

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 KauxaoBw d& 0 adeA@Og O TaTTEIVOG £V TQ Uwel alTod,

Stephanus Textus Receptus 1550
9 Kauyxaabw & 0 adeApOg 6 Tatrevog £v TQ Uyel auTol

<P James 1:10
WEB
10 and the rich, in that he is made humble, because like the flower
in the grass, he will pass away.

ASV
10 and the rich, in that he is made low: because as the flower of
the grass he shall pass away.

KJV
10 But the rich, in that he is made low: because as the flower of the
grass he shall pass away.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 6 &¢ AoUolIog €v T Tatrelvwaoel autod, 0TI wg GvBog XOpTou
TTapeEAEUOETAI.

Stephanus Textus Receptus 1550
10 6 8¢ AoUoIog €v TH Tatrelvwael altold 0TI wg dvBog X6pTou
TTapeAEUOETAI



WEB

11 For the sun arises with the scorching wind and withers the
grass, and the flower in it falls, and the beauty of its appearance
perishes. So the rich man will also fade away in his pursuits.

ASV

11 For the sun ariseth with the scorching wind, and withereth the
grass; and the flower thereof falleth, and the grace of the fashion of
it perisheth: so also shall the rich man fade away in his goings.

KJV

11 For the sun is no sooner risen with a burning heat, but it
withereth the grass, and the flower thereof falleth, and the grace of
the fashion of it perisheth: so also shall the rich man fade away in
his ways.

Westcott and Hort Critical Text

11 avétellev yap 0 NAIOG oUV T KAUCWVI Kai EERpaveV TOV XOPTOV,
Kai T0 avBog auTtol €¢€meaey Kai ) eUTTPETTEIR TOU TTPOCWTTOU
auTol aTmwAeTo: oUTWC Kai 0 TTAOUGIOC €V TaTG TTopeialg alTol
Japavenoeral.

Stephanus Textus Receptus 1550

11 avétellev yap 0 NAIOG UV TG KaUowVI Kai £ERpavev TOV XOPTOV
Kai T0 avBog auTtol €¢€meaey Kai ) eUTTPETTEIR TOU TTPOCWTTOU
auTol aTmmwAeTo: oUTWC Kai 0 TTAOUGI0G €V TaTG TTopEeialg alTol
phapavenoeTal

WEB

12 Blessed is a person who endures temptation, for when he has
been approved, he will receive the crown of life, which the Lord
promised to those who love him.

ASV

12 Blessed is the man that endureth temptation; for when he hath
been approved, he shall receive the crown of life, which the Lord
promised to them that love him.

KJV

12 Blessed is the man that endureth temptation: for when he is
tried, he shall receive the crown of life, which the Lord hath
promised to them that love him.

Westcott and Hort Critical Text
12 Makdpiog avnp 0¢ UTToPEVEl TIEIPATHOV, OTI OOKIPOG YEVOUEVOS AUYETAl TOV
oTépavov T wig, Ov ETTnyyeilaTo Toi¢ Ayatmr®aiv auTov.

Stephanus Textus Receptus 1550
12 Makdplog avinp 0¢ UTTOUEVEl TTEIPATHOV OTI OOKIPOG YEVOUEVOG ARWETAi TOV
otépavov Tig (wig Ov émnyyeidato 6 Kupiog Toig ayaTr@olv auTov

4P James 1:11

4P James 1:12

[Note:]

The TR does contain the word Lord
(Kupiog) and is reflected in Bibles that
use TR. ASV is normally quite literal.
Assume this is for clarity of reading
and the influence of KJV/TR.



WEB
13 Let no man say when he is tempted, “| am tempted by God,” for
God can’t be tempted by evil, and he himself tempts no one.

ASV
13 Let no man say when he is tempted, | am tempted of God; for
God cannot be tempted with evil, and he himself tempteth no man:

KJV
13 Let no man say when he is tempted, | am tempted of God: for
God cannot be tempted with evil, neither tempteth he any man:

Westcott and Hort Critical Text
13 undeig eipaldpevog AeyETw OTI ATTO 800 TTEIpdlopal- O yap
0£0¢ ATTEIPAOTOC 0TIV KOKWYV, TTEIpAlel O auTdg oUdEéva.

Stephanus Textus Receptus 1550
13 undeig reipalouevog AeyETw OTI ATrd To0 8200 Treipdloual- 0
yap Bgog ATTEipAOTOG £OTIV KAKWV TTEIPAlel 8¢ aUTOG OUdEvVa

WEB
14 But each one is tempted when he is drawn away by his own lust
and enticed.

ASV
14 but each man is tempted, when he is drawn away by his own
lust, and enticed.

KJV
14 But every man is tempted, when he is drawn away of his own
lust, and enticed

Westcott and Hort Critical Text
14 €kaoTog O¢ TreipddleTal UTTO TAG idiag émOUpiag £€eAKOUEVOC Kal
deAealbpevogs:

Stephanus Textus Receptus 1550
14 €kaoTog O¢ TreipddleTal UTTO TAG idiag émOUNiag €€eAKOUEVOC Kal
delealbuevogs:

4P James 1:13

4P James 1:14



WEB <) James 1:15
15 Then the lust, when it has conceived, bears sin. The sin, when it
is full grown, produces death.

ASV
15 Then the lust, when it hath conceived, beareth sin: and the sin,
when it is fullgrown, bringeth forth death.

KJV
15 Then when lust hath conceived, it bringeth forth sin: and sin,
when it is finished, bringeth forth death.

Westcott and Hort Critical Text
15 €ita fj émBupia cuMaBoloa TikTel GuapTiav, fi 8¢ duapTia
armoteAsoBsioa atTokUEl BAvaTov.

Stephanus Textus Receptus 1550

15 ita ) émBupia culaBoloa TikTel Guaptiav i 8¢ GuapTia
armroteAsoBeioa atrokuel BGvaTov

<P James 1:16

WEB
16 Don’t be deceived, my beloved brothers. [E Note]]
Mn = don’t, not
ASV TAavaoBe, = be deceived
16 Be not deceived, my beloved brethren. adeAgoi = brothers
MouU = my
KJV ayarmnToi = loved, beloved.

16 Do not err, my beloved brethren.

Westcott and Hort Critical Text
16 Mn TTAavaoBe, adeAQoi pou AyaTrnToi.

Stephanus Textus Receptus 1550
16 Mn TTAavaoBe adeAoi pou ayatrnToi



WEB

17 Every good gift and every perfect gift is from above, coming
down from the Father of lights, with whom can be no variation, nor
turning shadow.

ASV

17 Every good gift and every perfect gift is from above, coming
down from the Father of lights, with whom can be no variation,
neither shadow that is cast by turning.

KJV

17 Every good gift and every perfect gift is from above, and cometh
down from the Father of lights, with whom is no variableness,
neither shadow of turning.

Westcott and Hort Critical Text 1881

17 mdoa d6o1g ayadn) Kai TTav dwpnua TEAEIOV AVwBEV EOTIV,
kaTapaivov atd Tol TaTpdS TOV PWTWYV, TTap' B UK Evi
TTapaAAayn A TPOTTAG ATTOOKIAOUA.

Stephanus Textus Receptus 1550

17 méoa dooig yadn) kai TTav dwpnua TéEAEIov AvwOEy €aTIV
kaTaBaivov atmd To0 TaTpdS THV PWTWYV TTap' W oUK &vi TTapaAiayn
N TPOTTAC AtTooKiaoua

WEB
18 Of his own will he gave birth to us by the word of truth, that we
should be a kind of first fruits of his creatures.

ASV
18 Of his own will he brought us forth by the word of truth, that we
should be a kind of first-fruits of his creatures.

KJV
18 Of his own will begat he us with the word of truth, that we
should be a kind of firstfruits of his creatures.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 BouAnBeic &rrekinoev fUaS Adyw aAndeiag, gic TO eival UGS
ATTaApPXNV TIVA TV auToU KTIOPATWV.

Stephanus Textus Receptus 1550
18 BouAnBeic &rrekinoev fUaS Adyw aAndeiag €i¢ 10 eival AUES
ATTapPXNV TIVa TV auTol KTIOPATWY

4P James 1:17

<P James 1:18



WEB
19 So, then, my beloved brothers, let every man be swift to hear,
slow to speak, and slow to anger;

ASV
19 Ye know this, my beloved brethren. But let every man be swift
to hear, slow to speak, slow to wrath:

KJV
19 Wherefore, my beloved brethren, let every man be swift to hear,
slow to speak, slow to wrath:

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 "loTe, adeA@oi pou ayarnToi. £E0Tw 0 TG AvOPWTTOG TaXUG E€ig
10 akoldoal, Bpaduc eic 10 AaAfjoal, Bpadug eic dpynyv,

Stephanus Textus Receptus 1550
19 "Qare, adeA@oi pou ayatrnToi- E0TW TTAG AvOPWTTOS TaXUG €ig TO
akoUaal Bpadug €ig TO AaAfjaal Bpadug €ig Opyrv-

WEB
20 for the anger of man doesn’t produce the righteousness of God.

ASV
20 for the wrath of man worketh not the righteousness of God.

KJV
20 For the wrath of man worketh not the righteousness of God.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 6pyn yap avdpdg dikaloolvnyv 8g0d oUk épyadeTal.

Stephanus Textus Receptus 1550
20 6pyn yap avopodg dikaloolvny Bgol oU kaTepydaleTal

4P James 1:19

[2 Note:]

“loTe = there you go, there you know
“QoTe = in order that, wherfore
Bpadug = slow

eig =in, into
opynv = wrath, anger

4P James 1:20

[Note:]
Both the Greek text say the same
thing in different grammar.



WEB <) James 1:21
21 Therefore, putting away all filthiness and overflowing of

wickedness, receive with humility the implanted word, which is able

to save your souls.

ASV

21 Wherefore putting away all filthiness and overflowing of
wickedness, receive with meekness the implanted word, which is
able to save your souls.

KJV

21 Wherefore lay apart all filthiness and superfluity of naughtiness,
and receive with meekness the engrafted word, which is able to
save your souls.

Westcott and Hort Critical Text

21 310 ammobéuevol TToav puTTapiav Kai TTEpIooEiav Kakiag €v
TPaAlTNTI O6Ea00E TOV EPuTOV Adyov TOV duvdpevov oWaoal TAG
WUXAG UPQV.

Stephanus Textus Receptus 1550
21 316 ammobéuevol TTioav puTrapiav Kai TTEPICOEiaV Kakiag v
TPalTNTI 06€00BE TOV EPPUTOV AdyoV TOV dUVAUEVOV GTal TAG

Wuxag Upov
<P James 1:22

WEB

22 But be doers of the word, and not only hearers, deluding your [# Note]

own selves. The order of these two words differ in
ancient authorities “uévov dkpoarai”

ASV Y 3 N , .

22 But be ye doers of the word, and not hearers only, deluding MR akpoartai povov = not hearing only

VS

your own selves. Jn pévov akpoartai = not only hearing

KJV
22 But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving
your own selves.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 lNiveaBe 6¢ troinTai AOyou Kai Y akpoaTai hovov
Trapaloyifouevol EauToug.

Stephanus Textus Receptus 1550
22 lNiveaBe 6¢ troinTai Adyou Kai un uévov akpoarai
Trapaloyifouevol EauToug



WEB <) James 1:23

23 For if anyone is a hearer of the word and not a doer, he is like a
man looking at his natural face in a mirror; [Note]
ASV Greek “the face of his birth”.
23 For if any one is a hearer of the word and not a doer, he is like
unto a man beholding his natural face in a mirror:

KJV
23 For if any be a hearer of the word, and not a doer, he is like
unto a man beholding his natural face in a glass:

Westcott and Hort Critical Text
23 611 €i TIg dkpoaTic Adyou £oTiv Kai oU TToINTAS, 0UTOC £0IKEV
avopi katavoolvTi TO TTPOCWTTOV THC YeEVETEWCS auToU &V EGOTITPW,

Scrivener's Textus Receptus 1894

[74 ” 3 N e 3 ~ Y ’ e x ” 3 Y
23 0Tl €1 TIC AKpoaTNG Adyou £0Ti Kai oU TTOINTAS, OUTOS £0IKEV AVOPI
KaTavooUvTl TO TIPOCWTTOV TG YEVECEWG AUTOU €V E0OTITPW-

<P James 1:24
WEB
24 for he sees himself, and goes away, and immediately forgets
what kind of man he was.

ASV
24 for he beholdeth himself, and goeth away, and straightway
forgetteth what manner of man he was.

KJV
24 For he beholdeth himself, and goeth his way, and straightway
forgetteth what manner of man he was.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 karevonoev yap £autov kai ammeAAuBey kai eUBEWG £TTEAGBETO
OTT0I0G NV.

Stephanus Textus Receptus 1550
24 katevonoev yap £€auTov Kai atreANAUBey Kai eUBEwg ETTEAGBETO
dtroiog AV



WEB

25 But he who looks into the perfect law of freedom and continues,
not being a hearer who forgets, but a doer of the work, this man will
be blessed in what he does.

ASV

25 But he that looketh into the perfect law, the law of liberty, and so
continueth, being not a hearer that forgetteth but a doer that
worketh, this man shall be blessed in his doing.

KJV

25 But whoso looketh into the perfect law of liberty, and continueth
therein, he being not a forgetful hearer, but a doer of the work, this
man shall be blessed in his deed.

Westcott and Hort Critical Text 1881

25 0 0¢ TTapakuWag €ic vopov TéAciov TOV TAG EAeuBepiag Kai
TTapapeivag, oUK AKpoaTnG ETTIANOUOVAG YEVOUEVOS AAA TTOINTAG
£pyou, oUTOC paKApIOC év Tf TToIRoel auTol £oTal.

Stephanus Textus Receptus 1550

25 6 0¢ TTapakUWag €ig vouov TéEAeIov TOV TG €AeuBepiag Kai
TTapapeivag oUToc oUK GKPOOTAS ETTIANCUOVAC YEVONEVOC GAAG
ToINTAS €pyou oUTO¢ HaKdpIOg €V Tj TToIRoEl auTod éoTal

WEB

26 If anyone among you thinks himself to be religious while he
doesn’t bridle his tongue, but deceives his heart, this man’s religion
is worthless.

ASV
26 If any man thinketh himself to be religious, while he bridleth not
his tongue but deceiveth his heart, this man’s religion is vain.

KJV
26 If any man among you seem to be religious, and bridleth not his
tongue, but deceiveth his own heart, this man's religion is vain.

Westcott and Hort Critical Text 1881

26 Ei Tic Sokel Bpnokdg ivar pi xaAivaywy@v yAbooav | éautod |
auTo0 | GAAG armaT@v Kapdiav | cautod | alTol |, ToUTou PATAIOG 1
Bpnokeia.

Stephanus Textus Receptus 1550
26 Ei 11 5okeT Bpnokdg gival &v UiV, uf XaAIvaywy®v yYAQooav
aUTo0 GAA' atrat@yv kapdiav autol TouTou pdTalog R Bpnokeia

4P James 1:25



WEB <) James 1:27
27 Pure religion and undefiled before our God and Father is this: to

visit the fatherless and widows in their affliction, and to keep

oneself unstained by the world.

ASV

27 Pure religion and undefiled before our God and Father is this, to
visit the fatherless and widows in their affliction, and to keep
oneself unspotted from the world.

KJV

27 Pure religion and undefiled before God and the Father is this,
To visit the fatherless and widows in their affliction, and to keep
himself unspotted from the world.

Westcott and Hort Critical Text 1881

27 Bpnokeia kKabapd Kai auiavTog TTapd T Be Kai TTaTpi alTtn
£0Tiv, ETTIOKETITEOBAI OPPAVOUG Kai XNPag v TR BAIel alT@Vv,
aoTtmAov €auTov Tnpeeiv o To0 KGoUOoU.

Stephanus Textus Receptus 1550

27 Bpnokeia kabapa kai duiavrtog Tapd T B Kai TTaTpi alTtn
£oTiv ETTIOKETTTEGOAI OpPAVOUC Kai XAPAg €V Ti BAIYel auT@v
aoTmAov £€auTov TNEEV atod Tod kKdoUou



James Chapter 2 [Note:]
Or, “do ye, in accepting persons, hold

WEB the faith . . . glory?”

1 My brothers, don’t hold the faith of our Lord Jesus Christ of glory [Note:]

with partiality. AdeAgoi = Brethren
Hou = [of] my

ASV

1 My brethren, hold not the faith of our Lord Jesus Christ, the Lord
of glory, with respect of persons.

KJV
1 My brethren, have not the faith of our Lord Jesus Christ, the Lord
of glory, with respect of persons.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 AdeA@oi pou, PN €v TTpocwTToANuWYialg EXeTe THV TTiIOTIV TOO
Kupiou AUV Incol XpioTol TG 86ENG;

Stephanus Textus Receptus 1550

1 AdeA@oi pou pn v TTpocwTroAnwiaig ExeTe TRV TTioTIV TOO KUpiou
AUV Incol XpioTod 1A 86¢Nng

<P James 2:2
WEB
2 For if a man with a gold ring, in fine clothing, comes into your
synagogue, and a poor man in filthy clothing also comes in,

ASV

KJV

Westcott and Hort Critical Text



WEB <P James 2:3

3 and you pay special attention to him who wears the fine clothing
and say, “Sit here in a good place;” and you tell the poor man,
“Stand there,” or “Sit by my footstool”

ASV

KJIV

Westcott and Hort Critical Text

WEB
4 haven’t you shown partiality among yourselves, and become
judges with evil thoughts?

ASV

KJIV

Westcott and Hort Critical Text



WEB <P James 2:5

5 Listen, my beloved brothers. Didn’t God choose those who are
poor in this world to be rich in faith, and heirs of the Kingdom which
he promised to those who love him?

ASV

KJIV

Westcott and Hort Critical Text

4P James 2:6

WEB
6 But you have dishonored the poor man. Don’t the rich oppress
you, and personally drag you before the courts?

ASV

KJIV

Westcott and Hort Critical Text



WEB
7 Don’t they blaspheme the honorable name by which you are
called?

ASV

KJV

Westcott and Hort Critical Text

WEB
8 However, if you fulfill the royal law according to the Scripture,
“You shall love your neighbor as yourself,” you do well.

ASV

KJV

Westcott and Hort Critical Text

<P James 2:7

4P James 2:8

[Leviticus 19:18]



WEB <) James 2:9
9 But if you show partiality, you commit sin, being convicted by the
law as transgressors.

ASV

KJV

WEB

10 For whoever keeps the whole law, and yet stumbles in one
point, he has become guilty of all.

ASV

KJIV



WEB <) James 1:11

11 For he who said, “Do not commit adultery,” also said, “Do not
commit murder.” Now if you do not commit adultery, but murder,

you have become a transgressor of the law. [Exodus 20:14]
[Deuteronomy 5:18]
ASV [Exodus 20:13];

[Deuteronomy 5:17]

KJIV

WEB
12 So speak and so do, as men who are to be judged by a law of
freedom.

ASV

KJV



WEB
13 For judgment is without mercy to him who has shown no mercy.
Mercy triumphs over judgment.

ASV

KJV

WEB
14 What good is it, my brothers, if a man says he has faith, but has
no works? Can faith save him?

ASV

KJIV



WEB
15 And if a brother or sister is naked and in lack of daily food,

ASV

KJIV

WEB
16 and one of you tells them, “Go in peace. Be warmed and filled;”
yet you didn’t give them the things the body needs, what good is it?

ASV

KJIV



WEB
17 Even so faith, if it has no works, is dead in itself.

ASV

KJIV

WEB

18 Yes, a man will say, “You have faith, and | have works.” Show
me your faith without works, and | will show you my faith by my
works.

ASV

KJIV



WEB
19 You believe that God is one. You do well. The demons also
believe, and shudder.

ASV

KJV

WEB

20 But do you want to know, vain man, that faith apart from works
is dead?

ASV

KJV



WEB
21 Wasn’t Abraham our father justified by works, in that he offered
up Isaac his son on the altar?

ASV

KJV

WEB
22 You see that faith worked with his works, and by works faith
was perfected.

ASV

KJV



WEB [Genesis 15:6]
23 So the Scripture was fulfilled which says, “Abraham believed

God, and it was accounted to him as righteousness,” and he was

called the friend of God.

ASV

KJV

WEB
24 You see then that by works, a man is justified, and not only by
faith.

ASV

KJV



WEB

25 In the same way, wasn’t Rahab the prostitute also justified by
works, in that she received the messengers and sent them out
another way?

ASV

KJIV

WEB
26 For as the body apart from the spirit is dead, even so faith apart
from works is dead.

ASV

KJV



James
Chapter 3

WEB
1 Let not many of you be teachers, my brothers, knowing that we
will receive heavier judgment.

ASV

KJIV

WEB
2 For we all stumble in many things. Anyone who doesn’t stumble
in word is a perfect person, able to bridle the whole body also.

ASV

KJV



WEB
3 Indeed, we put bits into the horses’ mouths so that they may
obey us, and we guide their whole body.

ASV

KJV

WEB

4 Behold, the ships also, though they are so big and are driven by
fierce winds, are yet guided by a very small rudder, wherever the
pilot desires.

ASV

KJV



WEB
5 So the tongue is also a little member, and boasts great things.
See how a small fire can spread to a large forest!

ASV

KJV

WEB

6 And the tongue is a fire. The world of iniquity among our
members is the tongue, which defiles the whole body, and sets on
fire the course of nature, and is set on fire by Gehenna.

ASV

KJV



WEB
7 For every kind of animal, bird, creeping thing, and sea creature,
Is tamed, and has been tamed by mankind,;

ASV

KJV

WEB
8 but nobody can tame the tongue. It is a restless evil, full of deadly
poison.

ASV

KJV



WEB
9 With it we bless our God and Father, and with it we curse men
who are made in the image of God.

ASV

KJV

WEB
10 Out of the same mouth comes blessing and cursing. My
brothers, these things ought not to be so.

ASV

KJIV



WEB
11 Does a spring send out from the same opening fresh and bitter
water?

ASV

KJV

WEB
12 Can a fig tree, my brothers, yield olives, or a vine figs? Thus no
spring yields both salt water and fresh water.

ASV

KJIV



WEB
13 Who is wise and understanding among you? Let him show by
his good conduct that his deeds are done in gentleness of wisdom.

ASV

KJV

WEB
14 But if you have bitter jealousy and selfish ambition in your heart,
don’t boast and don't lie against the truth.

ASV

KJV



WEB
15 This wisdom is not that which comes down from above, but is
earthly, sensual, and demonic.

ASV

KJV

WEB
16 For where jealousy and selfish ambition are, there is confusion
and every evil deed.

ASV

KJV



WEB

17 But the wisdom that is from above is first pure, then peaceful,
gentle, reasonable, full of mercy and good fruits, without partiality,
and without hypocrisy.

ASV

KJIV

WEB
18 Now the fruit of righteousness is sown in peace by those who
make peace.

ASV

KJV

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 kapT1og d¢ dikaloouvng €v eiprivn oTreipeTal TOI¢ TTololoIv

gipnvnv.

Stephanus Textus Receptus 1550
18 kapT1rdg O¢ TAC dIkalooUvNG €v giprivn oTreipeTal TOIC TToI0JoIvV
gipvnv



Chapter 4

WEB

1 Where do wars and fightings among you come from? Don’t they
come from your pleasures that war in your members?

ASV

KJIV

WEB

2 You lust, and don’t have. You murder and covet, and can’t
obtain. You fight and make war. You don’t have, because you don’t
ask.

ASV

KJIV



WEB
3 You ask, and don’t receive, because you ask with wrong motives,
so that you may spend it on your pleasures.

ASV

KJIV

WEB

4 You adulterers and adulteresses, don’t you know that friendship
with the world is hostility toward God? Whoever therefore wants to
be a friend of the world makes himself an enemy of God.

ASV



WEB
5 Or do you think that the Scripture says in vain, “The Spirit who
lives in us yearns jealously”?

ASV

[Proverbs 3:34]

WEB
6 But he gives more grace. Therefore it says, “God resists the
proud, but gives grace to the humble.”

ASV

KJV



WEB
7 Be subject therefore to God. Resist the devil, and he will flee
from you.

ASV

KJV

WEB
8 Draw near to God, and he will draw near to you. Cleanse your
hands, you sinners. Purify your hearts, you double-minded.



WEB
9 Lament, mourn, and weep. Let your laughter be turned to
mourning, and your joy to gloom.

ASV

KJV

WEB
10 Humble yourselves in the sight of the Lord, and he will exalt
you.

ASV

KJV



WEB

11 Don’t speak against one another, brothers. He who speaks
against a brother and judges his brother, speaks against the law
and judges the law. But if you judge the law, you are not a doer of
the law, but a judge.

ASV

KJIV

WEB
12 Only one is the lawgiver, who is able to save and to destroy. But
who are you to judge another?

ASV

KJIV



WEB

13 Come now, you who say, “Today or tomorrow let’s go into this
city, and spend a year there, trade, and make a profit.”

WEB
14 Whereas you don’t know what your life will be like tomorrow.

For what is your life? For you are a vapor that appears for a little
time, and then vanishes away.



WEB

15 For you ought to say, “If the Lord wills, we will both live, and do
this or that.”

WEB
16 But now you glory in your boasting. All such boasting is evil.



WEB
17 To him therefore who knows to do good, and doesn’t do it, to
him it is sin.

ASV

KJIV



Chapter 5

WEB

1 Come now, you rich, weep and howl for your miseries that are
coming on you.

WEB
2 Your riches are corrupted and your garments are moth-eaten.



WEB

3 Your gold and your silver are corroded, and their corrosion will be
for a testimony against you and will eat your flesh like fire. You
have laid up your treasure in the last days.

ASV

[Note:]
WEB Greek: Sabaoth (for Hebrew:

4 Behold, the wages of the laborers who mowed your fields, which ~ TZ&'vaot)
you have kept back by fraud, cry out, and the cries of those who
reaped have entered into the ears of the Lord of Armies.

ASV

KJIV



WEB
5 You have lived in luxury on the earth, and taken your pleasure.
You have nourished your hearts as in a day of slaughter.

ASV

KJV

WEB
6 You have condemned and you have murdered the righteous one.
He doesn’t resist you.

ASV

KJV



WEB

7 Be patient therefore, brothers, until the coming of the Lord.
Behold, the farmer waits for the precious fruit of the earth, being
patient over it, until it receives the early and late rain.

ASV

KJIV

WEB
8 You also be patient. Establish your hearts, for the coming of the
Lord is at hand.

ASV

KJIV



WEB
9 Don’t grumble, brothers, against one another, so that you won’t
be judged. Behold, the judge stands at the door.

ASV

WEB
10 Take, brothers, for an example of suffering and of
perseverance, the prophets who spoke in the name of the Lord.

ASV



WEB

11 Behold, we call them blessed who endured. You have heard of
the perseverance of Job, and have seen the Lord in the outcome,
and how the Lord is full of compassion and mercy.

ASV
KJV
[Note:]
WEB TR reads “under judgment” instead of

12 But above all things, my brothers, don’t swear— not by heaven, ‘into hypocrisy”

or by the earth, or by any other oath; but let your “yes” be “yes”,

LEEN 11

and your “no”, “no”, so that you don’t fall into hypocrisy.



WEB

13 Is any among you suffering? Let him pray. Is any cheerful? Let
him sing praises.

ASV

KJV

WEB

14 Is any among you sick? Let him call for the elders of the
assembly, and let them pray over him, anointing him with oil in the
name of the Lord,

ASV

KJIV



WEB
15 and the prayer of faith will heal him who is sick, and the Lord will
raise him up. If he has committed sins, he will be forgiven.

ASV

KJV

WEB

16 Confess your offenses to one another, and pray for one
another, that you may be healed. The insistent prayer of a
righteous person is powerfully effective.

ASV

KJIV



WEB

17 Elijah was a man with a nature like ours, and he prayed
earnestly that it might not rain, and it didn’t rain on the earth for
three years and six months.

ASV

KJIV

WEB
18 He prayed again, and the sky gave rain, and the earth produced
its fruit.

ASV

KJIV

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 kai TTaAIv TTpoanUgaTo, Kai 6 oUpavog UETOV EDWKEV Kai N YA
£BAACTNOEV TOV KAPTTIOV AUTAG.

Stephanus Textus Receptus 1550
18 kai TTaAIv TTpoonUgaTo Kai 6 oUpavog UETOV EDWKEV Kai N YA
EBAACTNOEV TOV KAPTTOV QUTAG



WEB
19 Brothers, if any among you wanders from the truth and
someone turns him back,

ASV

KJV

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 AdeA@oi pou, €av TIG v UMV TTAavnBf atmd Ti¢ aAnBeiag Kai
EMOTPEWN TIG AUTOV,

Stephanus Textus Receptus 1550
19 AdeA@oi £Av TIG £v UMTV TTAavVNBR atd TG dAnBeiag Kai
EMOTPEYN TIG AUTOV

[Note:]
WEB . :
20 let him know that he who turns a sinner from the error of his way VIvwokETw = let him know
will save a soul from death and will cover a multitude of sins. TAfBo¢ = multitude
aupapTi®v = of sins
ASV
KJIV

Westcott and Hort Critical Text 1881

20 | yivWOKeTE | YIVWOKETW | OTI O ETTIOTPEWAG AUAPTWAOV €K
TAGvVNG 0000 auTol ocwoel Yuxnv alTold €k BavdaTou Kai KAAUWEI
TARBOG AuapTIQV.

Textus Receptus 1550
20 YIVWOKETW OTI O £TTIOTPEWAC APAPTWAOV €K TTAAVNG 0000 auTod
owaoel YuxnVv €k BavdaTou kai KaAlyel TTARBOG apapTIQV



